
               ヒー  ショウド       ミー  フェアー    イット ウォズ

0016:He/showed/me/where/it     /was．
語順訳：彼は/見せた          /私に  /どこに      /それが /あるのかを
和訳例：彼は南十字星が何処にあるのかを教えてくれた。※show(示す)→示して教える→show(教える)

　　　   アマング       ザ      メニィ     スターズ ザ      サウザン            クロス      ルックト     ザブライテスト         トゥミー

0017:Among the many stars,/the Southem Cross�/looked/the brightest/to me．
語順訳：多数の星の中で                                     /南十字星は                                   /見えた        /最も輝いて                 /私には
和訳例：多くの星の中でも、私には南十字星が一番輝いているように見えた。※look̃ :̃ に見える(̃ には形容詞かlike+名詞)＜超重要＞

　　      ゼン       ヒーセッドトゥミーオールオヴアスリヴトゥギァザーオンズィスプラネットイエスズィアースイズアウァホウムピープルインズィスカントリーラヴネイチャアンド

0018:Then/he/said/to me,/"All/of us/live/together/on this planet.//Yes,/the earth/is/our home.//People/in this country/love/nature/and
語順訳：その時/彼は/言った/私に/みんなが/私達の/生きている/共に/この惑星で//そうなのです/地球は/ある/私達の家で/人々は/この国の/大好きです/自然が/そして/

                アーキーピングニューズィーランドビューティフル　　　　　ハウアバウトジャパニーズピープルユウコ

         /are/keeping New Zealand/beautiful.//How/about Japanese people,/Yuko ?" 
語順訳：ある/保っているところで/ニュージーランドを/美しく//どうで(あるか)/日本人については/ゆうこ
和訳例：南十字星を見ている時に、彼は私にこう言いました。「この惑星で、私達はみんなと共に生きている。そう、地球は私達の家なのです。この国の人々は自然が大好きなんです。
　　　　だから、ニュージーランドを美しいままにしているんです。ゆうこ、日本の人はどうなのかな」

　　　  アイ　クドゥント　アンサー　 ズィスクエスチョン   クィックリー

0019:I    /couldn't answer/this question/quickly．
語順訳：私は/答えられなかった             /この質問に                  /直ぐには
和訳例：私はこの質問に直ぐには答えられませんでした。

　　　   ナウ         エヴリワン        ワット   ドゥ  ユー    スィンク アバウト  ヒズ  クエスチョン

0020:Now,/everyone,/what/do/you/think/about his question ?
語順訳：さて/みなさん/何を/あなた達は/思うか/彼の質問について
和訳例：さて、みなさん、彼の質問をどう思いますか。

　　　  ドゥ    ユー          ラヴ           ネイチャ     アンドアー      ユー            トゥライイング         トゥキープ   ジャパン   ビューティフル

0021:Do/you    /love   /nature/and�/are  /you     /trying           /to keep/Japan/beautiful ?
語順訳：        あなた達は/大好きか/自然を        /そして/あるか/あなた達は/試みているところで/保つことを/日本を       /美しく
和訳例：あなた達は自然を愛していますか、また、日本を美しいままにしておこうとしていますか。

　　　   アイ  ウォントトゥゴウ     トゥニュー  ズィーランド  アゲイン ビコウズ        マイ  トゥリップゼア ゲイヴ  ミー   ア グッド     チャンス    トゥスィンク アバウト ネイチャ

0022:I    /want/to go   /to New Zealand/again/because/my trip/there/gave/me/a good� chance/to think/about nature．
語順訳：私は/欲する   /行くことを/ニュージーランドへ           /再び        /なぜならば   /私の旅は     /そこへの/与えた /私に /よい機会を                      /考えるという/自然について
和訳例：また、ニュージーランドへ行きたいと思っています。というのも、ニュージーランドへの旅が自然について考える良い機会を私に与えてくれたからです。

　　　   サンク          ユー（サンキュー）

0023:Thank /you.
語順訳：感謝します/あなた方に
和訳例：有難うございます。


